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15 4:1Gué min jin dou guo le Yuedanhg, Yehéhua jin dui Yueshaya shug,
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15 4:1And it came to pass, when all the people were clean passed over Jordan, that
the LORD spake unto Joshua, saying,

15 4:TWhen the whole nation had finished crossing the Jordan, the LORD said to
Joshua,

+ 4:2

15 4:2N1 cong min zhong yao jianxudn shi er gerén, mei zhipai yi rén,
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15 4:2Take you twelve men out of the people, out of every tribe a man,

15 4:2"Choose twelve men from among the people, one from each tribe,
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15 4:3Fenfu tamen shuo, nimen cong zheli, cong Yuedanhé zhong, jisi jido zhan déngl
de difang, qu shi ér kuai shitou dai guo qu, fang zai nimen jinye yao zhu su de difang.
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15 4:3And command ye them, saying, Take you hence out of the midst of Jordan, out
of the place where the priests' feet stood firm, twelve stones, and ye shall carry them over
with you, and leave them in the lodging place, where ye shall lodge this night.

15 4:3and tell them to take up twelve stones from the middle of the Jordan from right
where the priests stood and to carry them over with you and put them down at the place
where you stay tonight.”
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+5 4:4Yushi, Yueshaya jiang ta cong Yiselie rén zhong sus yubei de na shi er gerén,
mei zhipai yi rén, dou zhao le ldi.
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15 4:4Then Joshua called the twelve men, whom he had prepared of the children of]
Israel, out of every tribe a man:

15 4:4So Joshua called together the twelve men he had appointed from the Israelites,

one from each tribe,

+ 4:5

{5 4:5Duil tamen shug, nimen xia Yuedanhé zhong, guo dao Yehéhuda nimen shén de
yué ji qgiantou, an zhe Yiselie rén shi er zhipai de shumu, mei rén qi yi kuai shitou kang]
zai jian shang.
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+5 4:5And Joshua said unto them, Pass over before the ark of the LORD your God into
the midst of Jordan, and take you up every man of you a stone upon his shoulder, according]
[unto the number of the tribes of the children of Israel:

5 4:5and said to them, "Go over before the ark of the LORD your God into the middle
of the Jordan. Each of you is to take up a stone on his shoulder, according to the number of]
the tribes of the Israelites,
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15 4:6Zhexie shitou zai nimen zhongjian keyi zuowéi zhengju. rihou, nimen de zisan]
wen nimen shuo, zhexie shitou shi shénme yisi.
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15 4:6That this may be a sign among you, that when your children ask their fathers in
time to come, saying, What mean ye by these stones?
17 4:6to serve as a sign among you. In the future, when your children ask you, 'What
do these stones mean?’
+ 4:7

15 4:7Nimen jit dui tamen shug, zhe shi yinwei Yuedanhé de shui zai Yehéhua de
yué ji qian duan jué. yué ji gud Yuedanhé de shihou, Yueédanhé de shui jiu duan jué le. zhj
exie shitou yao zuo Yiselie rén ysngyuan de jinian.
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15 4:7Then ye shall answer them, That the waters of Jordan were cut off before the ark
of the covenant of the LORD; when it passed over Jordan, the waters of Jordan were cut off:
and these stones shall be for a memorial unto the children of Israel for ever.

15 4:7tell them that the flow of the Jordan was cut off before the ark of the covenant
of the LORD. When it crossed the Jordan, the waters of the Jordan were cut off. These stones
are to be a memorial to the people of Israel forever."
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15 4:8Yiselie rén jin zhao Yueshaya suo fenfu de, an zhe Yiselie rén zhipai de shumu,
cong Yuedanhé zhong qi le shi er kuai shitou, dou zin Yehéhua sus fenfu Yueshaya de xi
ng le. tamen ba shitou dai guo qu, dao tamen sud zhu su de difang, jiu fang zai nali.
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15 4:8And the children of Israel did so as Joshua commanded, and took up twelve
stones out of the midst of Jordan, as the LORD spake unto Joshua, according to the number
of the tribes of the children of Israel, and carried them over with them unto the place where

they lodged, and laid them down there.




5 4:8So the Israelites did as Joshua commanded them. They took twelve stones from|
the middle of the Jordan, according to the number of the tribes of the Israelites, as the LORD
had told Joshua; and they carried them over with them to their camp, where they put them
down.
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15 4:9Yueshuaya Ling bd shi er kuail shitouli zai Yuedanhé zhong, zai tai yue ju de
jisi jiado zhan i de difang. zhidao jinri, na shitou hai zai nali.
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15 4:9And Joshua set up twelve stones in the midst of Jordan, in the place where the
feet of the priests which bare the ark of the covenant stood: and they are there unto this day.
5 4:9)oshua set up the twelve stones that had been in the middle of the Jordan at the
spot where the priests who carried the ark of the covenant had stood. And they are there to
this day.
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15 4:10Tai yue ju dejisi zhan zai Yuedanhé zhong, deng dao Yehé¢hua xidoya Yuéeshy
ya fenfu baixing de shi ban wan le, shi zhao Moéxi sud fenfu Yuéshuya de yigie hua. yushi
bdixing jisu gud qu le.
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15 4:10For the priests which bare the ark stood in the midst of Jordan, until everything
was finished that the LORD commanded Joshua to speak unto the people, according to all
that Moses commanded Joshua: and the people hasted and passed over.

15 4:10Now the priests who carried the ark remained standing in the middle of the
Jordan until everything the LORD had commanded Joshua was done by the people, just as
Moses had directed Joshua. The people hurried over,

H4:11
15 4:11Zhong baixing jin dou guo le h¢, Yehéhuda de yué jiu hé jisi jin zai baixing mi
angidan guo qu.
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15 4:117And it came to pass, when all the people were clean passed over, that the ark|




of the LORD passed over, and the priests, in the presence of the people.
15 4:117and as soon as all of them had crossed, the ark of the LORD and the priests
came to the other side while the people watched.
i 4:12

15 4:12Liubian rén, Jiadé rén, Manaxi ban zhipai de rén dou zhao Moxi sus fenfu ta]
mende, dai zhe bingqi zai Yiselie rén giantou guo qu.
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15 4:12And the children of Reuben, and the children of Gad, and half the tribe of]
Manasseh, passed over armed before the children of Israel, as Moses spake unto them:

45 4:12The men of Reuben, Gad and the half-tribe of Manasseh crossed over, armed,
in front of the Israelites, as Moses had directed them.
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15 4:13Yue you si wan rén dou zhunbei dazhang, zai Yehéhua miangian guo qu, daoj
Yelige de pingyudn, denghou shang zhen.
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5 4:13About forty thousand prepared for war passed over before the LORD unto
battle, to the plains of Jericho.

15 4:13About forty thousand armed for battle crossed over before the LORD to the

plains of Jericho for war.
+ 4:14

15 4:14Dang na ri, Yehéhua shi Yueshaya zai Yiselie zhongrén yangian zan da. zai t
a ping sheng de rizi, bdixing jingwei ta, xiang cong gidn jingwei Moxi yiyang.
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15 4:140n that day the LORD magnified Joshua in the sight of all Israel; and they

feared him, as they feared Moses, all the days of his life.
15 4:14That day the LORD exalted Joshua in the sight of all Israel; and they revered
him all the days of his life, just as they had revered Moses.
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5 4:15Yehéhua xigoyu Yueshaya shug,
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15 4:15And the LORD spake unto Joshua, saying,
17 4:15Then the LORD said to Joshua,
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15 4:16N1 fenfu tai fa ju de jisi cong Yuedanhé |1 shang lai.
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15 4:16Command the priests that bear the ark of the testimony, that they come up out
of Jordan.
5 4:16"Command the priests carrying the ark of the Testimony to come up out of the
Jordan."
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15 4:17Yueshaya jiu fenfu jisi shuo, nimen cong Yuedanhé [i shang lai.
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15 4:17)oshua therefore commanded the priests, saying, Come ye up out of Jordan.
15 4:17So Joshua commanded the priests, "Come up out of the Jordan."
1 4:18

ndi, Yuedanhé de shui jiu liu dao yuan cht, réngjin zhang guo liang an.
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15 4:18And it came to pass, when the priests that bare the ark of the covenant of the
LORD were come up out of the midst of Jordan, and the soles of the priests' feet were lifted
[up unto the dry land, that the waters of Jordan returned unto their place, and flowed over all
his banks, as they did before.

+5 4:18And the priests came up out of the river carrying the ark of the covenant of the
LORD. No sooner had they set their feet on the dry ground than the waters of the Jordan
returned to their place and ran at flood stage as before.
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15 4:19Zhengyue cha shi ri, baixing cong Yuedanhe¢ |1 shang lai, jiu zai Jijig, zai Yel
ige de dongbian an ying.
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15 4:18Tai Yehéhua yue ju de jisi cong Yuedanhé |1 shang ldi, jiso zhdng gang luc hef
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5 4:19ANnd the people came up out of Jordan on the tenth day of the first month, and]

lencamped in Gilgal, in the east border of Jericho.
15 4:190n the tenth day of the first month the people went up from the Jordan and

camped at Gilgal on the eastern border of Jericho.
4 4:20
15 4:20Tamen cong Yuedanhé zhong qu lai de na shi er kuai shitou, Yuéshaya jiu Ii
zai Jijig,
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15 4:20And those twelve stones, which they took out of Jordan, did Joshua pitch in

Gilgal.
15 4:20And Joshua set up at Gilgal the twelve stones they had taken out of the Jordan.
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15 4:21Dui Yiselie rén shuo, rihou nimen de zisan wen tamende fuqgin shug, zhexie sh

itou shi shénme yisi.
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15 4:21And he spake unto the children of Israel, saying, When your children shall ask
their fathers in time to come, saying, What mean these stones?

154:21He said to the Israelites, "In the future when your descendants ask their fathers,
'‘What do these stones mean?'
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15 4:22Nimen jit gaosu tamen shug, Yiselie rén céng zou gan di gudo zhe Yuedanheé.
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15 4:22Then ye shall let your children know, saying, Israel came over this Jordan on
dry land.

15 4:22tell them, 'Israel crossed the Jordan on dry ground.’
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15 4:23Y1nwei Yehéhua nimen de shén zai nimen gianmian shi Yuedanhé de shui g
an le, deng zhe nimen guo ldi, jit ra Yehéhua nimen de shén cong gian zai women gianmian
shi Honghdi gan le, deng zhe wsmen guo lai yiyang,
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15 4:23For the LORD your God dried up the waters of Jordan from before you, until ye
were passed over, as the LORD your God did to the Red sea, which he dried up from before
[us, until we were gone over:

15 4:23For the LORD your God dried up the Jordan before you until you had crossed]
over. The LORD your God did to the Jordan just what he had done to the Red Sea when he
dried it up before us until we had crossed over.
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15 4:24Yao shi di shang wan min dou zhidao, Yehé¢huda de shou da ysu néngli, ye yaf
o shi nimen ysngyudn jingwei Yehéhuda nimen de shén.
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15 4:24That all the people of the earth might know the hand of the LORD, that it is
mighty: that ye might fear the LORD your God for ever.
5 4:24He did this so that all the peoples of the earth might know that the hand of the




LORD is powerful and so that you might always fear the LORD your God."




